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«НАУКОВО-ТЕХНІЧНИЙ ПЕРЕКЛАД» 

Метою вивчення дисципліни «Науково-технічний переклад» є 

формування у студентів компетентності інтерпретації і перекладу текстів 

науково-технічної тематики.  

 Завдання вивчення дисципліни 

      Основними завданнями вивчення дисципліни «Науково-технічний 

переклад» є ознайомлення  студентів із:  

 основними видами, формами та способами перекладу науково-

технічної літератури;  

 лексико-граматичними та жанрово-стилістичними особливостями 

текстів науково-технічної літератури; 

 формування та розвиток “softskills” у майбутніх фахівців  (навичок 

комунікативної співпраці, презентації інформації, гнучкості 

мислення/здібності адаптуватись, навичок міжособистісних 

відносин). 

 

Завдання практичних занять полягають у формуванні та розвитку у 

студентів навичок  перекладу,  інтерпретації  та трансляції  текстів науково-

технічної літератури; формування умінь відбирати ціннісно-смислову 

інформацію з різноманітних наукових джерел на основі гнучкості мислення 

(періодичні видання, галузева література, у тому числі електронні видання); 

розвиток умінь і навичок опрацювання та презентації текстів науково-

технічної літератури (здійснення усного або письмового повного перекладу, 

реферативного, анотаційного перекладу, перекладу експрес-інформації), 

розвиток навичок комунікації співпраці у процесі міжособистісної взаємодії). 

 

Студент повинен знати: 

 основні види і форми науково-технічного перекладу; 

 лексико-граматичні та жанрово-стилістичні особливості текстів 

науково-технічної літератури; 

 способи словотвору науково-технічних термінів; 

 способи перекладу з української на англійську мову і навпаки, 

перекладацькі лексичні трансформації. 

 

Студент повинен вміти: 

 застосовувати перекладацькі лексичні трансформації під час перекладу 

науково-технічних текстів; 

 перекладати науково-технічну документацію; 



 здійснювати повний, анотаційний, реферативний переклад науково-

технічної статті; 

 презентувати інформацію під час комунікативної співпраці. 

 

 

 

3. ЗМІСТ ДИСЦИПЛІНИ«НАУКОВО-ТЕХНІЧНИЙ ПЕРЕКЛАД» 

 

Змістовий модуль1. Граматичні проблеми науково-технічного перекладу 

Тема 1.Основні особливості науково-технічних текстів 

Тема 2. Основні види і форми перекладу 

Тема 3.Граматичні проблеми науково-технічного перекладу. Переклад 

герундія і герундіальних зворотів 

Тема 4. Переклад  інфінітиву та інфінітивних конструкцій 

Тема 5. Переклад  дієприкметника та дієприкметникових конструкцій 

Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 

Змістовий модуль 2. Лексичні та жанрово-стилістичні особливості 

науково-технічного перекладу 

Тема 6. Лексичні проблеми науково-технічного перекладу 

Тема 7. Науково-технічні терміни та труднощі їх перекладу 

Тема 8Перекладацькі лексичні трансформації 

Тема 9.Переклад науково-технічної документації 

Тема 10. Переклад наукових статей і публікацій 

Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 

4. СТРУКТУРА  ЗАЛІКОВОГО КРЕДИТУ З ДИСЦИПЛІНИ   

«НАУКОВО-ТЕХНІЧНИЙ ПЕРЕКЛАД» 

Денна форма навчання 

 

 

Кількість годин 

4 курс 

Тема Лекції 

 

Практич

ні  

заняття  

 

Само-

стійна  

робота  

Інд. 

робота 

Тренін

г 

 

Контрол

ьні 

заходи 

Змістовий модуль 1. Граматичні проблеми науково-технічного перекладу 

Тема1. Основні 

особливості науково-

технічних текстів 

4 2 10 1  Поточне 

оцінюва

ння 



Тема2.Основні види і 

форми перекладу 

2 1 10  

Тема 3. Граматичні 

проблеми науково-

технічного перекладу. 

Переклад герундія і 

герундіальних зворотів 

 

2 1 10  

Тема 4. Переклад  

інфінітива та 

інфінітивних 

конструкцій 

2 1 10   тестуван

ня 

 

Тема 5. Переклад  

дієприкметника та 

дієприкметникових 

конструкцій 

2 1 10   

Змістовий модуль 2. Лексичні та жанрово-стилістичні особливості 

науково-технічного перекладу 

Тема 6. Лексичні 

проблеми науково-

технічного перекладу  

4 2 10 1 4 Оціню

вання 

резуль

татів 

викона

ння 

самост

ійної 

роботи

, 

завдан

ь під 

час 

тренін

гу  

Тема 7. Науково-

технічні терміни та 

труднощі їх перекладу 

 

2 2 10  

Тема 8. Перекладацькі 

лексичні трансформації 

2 1 10  

Тема 9.Переклад 

науково-технічної 

документації 

2 1 10  

Тема 10. Переклад 

наукових статей і 

публікацій 

4 2 14  

Всього год. 26 14 104 2 4  

 

 

5. ТЕМАТИКА ПРАКТИЧНИХ ЗАВДАНЬ 

Практичне заняття 1. 

Тема 1.Основні особливості науково-технічних текстів 



Мета: ознайомити студентів з основними поняттями  науково-технічного 

дискурсу, особливостями науково-технічної літератури, актуальними 

жанрами цієї галузі. 

1.Визначення основних понять галузі. 

2. Особливості використання термінологічних одиниць у науково-технічних 

текстах. 

3.Спеціальні значення загальнонародної лексики у науково-технічних текстах. 

4.Особливості жанрів і стилю  науково-технічної літератури. 

Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 

Практичне заняття 2 

Тема2. Основні види і форми перекладу 

Мета: ознайомити студентів з основними видами та формами  науково-

технічного перекладу, особливостями їх перекладу. 

1. Повний письмовий переклад 

2.Анотаційний переклад 

3. Реферативний переклад 

Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 

Практичне заняття 3 

Тема3.Граматичні проблеми науково-технічного перекладу. Переклад 

герундія і герундіальних зворотів 

Мета: формувати уміння адекватного перекладу граматичних часових форм, 

формувати уміння адекватного перекладу герундія і герундіальних зворотів у 

науково-технічних текстах. 

1. Часові форми дієслова. 

2. Переклад герундія у функції підмета. 

3.  Переклад герундія у функції додатка. 

4. Переклад герундія у функції обставини. Герундіальний зворот. 

5. Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 

Практичне заняття 4  

Тема 4.Переклад  інфінітива та інфінітивних конструкцій. 

Мета: формувати уміння адекватного перекладу інфінітиву та інфінітивних 

конструкцій у науково-технічних текстах. 

1. Переклад  інфінітиву у функції підмета. 

2. Переклад інфінітиву у функції додатка. 

3.Переклад об’єктного предикативного інфінітивного звороту. 

Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 



Практичне заняття 5  

Тема 5.Переклад  дієприкметника та дієприкметникових конструкцій. 

Мета: формувати уміння адекватного перекладу  дієприкметника та 

дієприкметникових конструкцій у науково-технічних текстах. 

1. Дієприкметник І та дієприкметниковий зворот. 

2.Дієприкметник ІІ та дієприкметниковий зворот. 

3. Звороти зі сполучними словами givenта granted, утвореними від 

дієприкметника ІІ. 

Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 

 

Практичне заняття 6. 

Тема 7. Лексичні проблеми науково-технічного перекладу (2 год) 

Мета: ознайомити студентів зі способами перекладу лексичних одиниць, 

загальнонародних слів у науково-технічних текстах, розвивати гнучкість 

мислення під час вибору адекватного лексичного відповідника 

1.Спеціальні значення загальнонародних слів у науково-технічних текстах. 

2.Переклад слів реалій. 

3. Переклад  інтернаціоналізмів і псевдоінтернаціоназмів . 

4.Переклад неоднозначних слів. 

Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 

Практичне заняття 7. 

Тема 8. Науково-технічні терміни та труднощі їх перекладу 

Мета: ознайомитистудентівзі способами словотвору науково-технічних 

термінів, труднощами, що виникають під час перекладу науково-технічних 

термінів. 

1.Міжгалузева і внутрішньо-галузева омонімія термінів 

2. Переклад префіксальних термінів 

3. Переклад суфіксальних термінів 

4. Переклад складних термінів. 

 

Практичне заняття 8. 

Тема 8.Перекладацькі лексичні трансформації (1 год) 

Мета: ознайомити студентів з можливостями та доцільністю використання 

перекладацьких лексичних трансформацій у науково-технічних текстах,  

розвивати гнучкість мислення під час вибору адекватного способу перекладу. 

1.Словникові відповідники. 

2.Конкретизація значення слова. 

3. Генералізація значення слова 



4.Додавання слова, вилучення слова. 

Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 

Практичне заняття 9. 

Тема 9. Переклад науково-технічної документації (2 год) 

Мета: формувати навички перекладу текстів науково-технічних літератури 

(науково-популярна література, патенти, технічні інструкції, технічна 

реклама) 

1.Переклад науково-популярної літератури 

2.Переклад технічних інструкції і технічної реклами 

3. Переклад патентів. 

Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 

Практичне заняття 10 

Тема 10. Переклад наукових статей і публікацій 

Мета:  формувати навички перекладу текстів наукової статті з різних галузей 

техніки. 

1.Повний письмовий переклад наукової статті 

2.Реферативний переклад наукової статті 

3.Анотаційний переклад наукової статті 

Література: [1, 2, 3,4,5]. 

 

6. САМОСТІЙНА РОБОТА 

 

Самостійна робота передбачає опрацювання теоретичного матеріалу та 

виконання практичних завдань з перекладу науково-технічної літератури, що 

спрямовані на поглиблення знань та навичок, які здобуваються і формуються  

під час аудиторної роботи. При цьому студенти повинні мати можливість 

самостійно проконтролювати результати навчання, для чого їм 

рекомендується відповідна наукова, науково-методична, довідкова  та  

періодична література. Крім того, виконання завдань для самостійної роботи 

підвищує відповідальність студентів за якість власної професійної підготовки. 

Самостійно засвоєний матеріал виноситься на підсумковий семестровий 

контроль (разом з матеріалом, що вивчався при проведенні аудиторних 

навчальних занять) тощо. 

Самостійна робота з дисципліни «Науково-технічний переклад» 

передбачає написання реферату відповідно до вибраної теми та його 

представлення на занятті у формі виступу перед аудиторією з використанням  

технічних засобів. 

Тематичний контекст 



 

1. Роль обміну науково-технічною інформацією між країнами на сучасному 

етапі 

2. Основні риси і особливості науково-технічних статей 

3. Основні особливості термінолексики ІТ-фахівців 

4. Способи утворення термінолексики 

5. Особливості терміносистем сучасних галузей науки й техніки 

6. Способи утворення термінолексики ІТ-фахівців 

7. Тематичні групи термінів ІТ-фахівців 

8. Професійний англомовний жаргон: особливості функціонування і 

перекладу 

9. Переклад загальновживаних слів у професійному мовленні ІТ-фахівців 

10. Розмовні елементи в англійських науково-технічних текстах 

11. Переклад інтернаціоналізміав та псевдоінтернаціоналізмів в науково-

технічних текстах 

12. Переклад пасивних форм дієслова в науково-технічних текстах 

13. Переклад сталих необразних фраз в науково-технічних текстах 

14. Лексико-фразеологічні особливості повного перекладу патентних заявок 

15. Особливості машинного перекладу 

 

 

7.ТРЕНІНГ З ДИСЦИПЛІНИ 

Тренінг: Практика перекладу науково-технічної літератури 

 

Мета тренінгу: формування у студентів навичок перекладу та 

інтерпретації науково-технічної літератури. 

Завдання тренінгу: розвиток умінь і навичок опрацювання та презентації 

текстів науково-технічної літератури під час виконання основних видів 

перекладу текстів науково-технічної літератури: 

 

1. Виконання  повного письмового перекладу науково-технічної статті 

2. Виконання  реферативного перекладу науково-технічної статті 

3. Переклад  анотації англійською мовою   

 

 

8.ЗАСОБИ ОЦІНЮВАННЯТА МЕТОДИ ДЕМОНСТРУВАННЯ 

РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ 

У процесі вивчення дисципліни «Науково-технічний переклад» 

використовуються наступні засоби оцінювання та методи демонстрування 

результатів навчання: 



 - стандартизовані тести; 

 - поточне опитування; 

 - залікове модульне тестування та опитування; 

- оцінювання результатів самостійної роботи; 

- контрольна робота; 

 - залік. 

 

9. КРИТЕРІЇ, ФОРМИ ПОТОЧНОГО ТА ПІДСУМКОВОГО 

КОНТРОЛЮ 

Підсумковий бал (за 100-бальною шкалою) з дисципліни «Науково-

технічний переклад»  визначається як середньозважена величина, залежно від 

питомої ваги кожної складової залікового кредиту: 
8 семестр 

Модуль 1 Модуль 2 Модуль 3 

40% 40% 5% 15% 
Поточне 

оцінювання: 

визначається як 

середнє 

арифметичне з 

оцінок отриманих 

під час занять (теми 

1-10) 

Модульний 

контроль  

 (теми 1-10) 
1) тестові 

завдання 
( 40 балів) 

2) письмовий 

переклад  - 60 

балів 

 

     Тренінг  

Оцінка за виконані 

завдання  – макс. 

100 балів 

 Самостійна робота  

Оцінка за виконання 

реферату/презентації 

макс. 100 балів 

 

Шкала оцінювання: 
За шкалою 

ЗУНУ 

За національною 

шкалою 

За шкалою ECTS 

90–100 відмінно А (відмінно) 

85–89 добре В (дуже добре) 

75-84 С (добре) 

65-74 задовільно D (задовільно) 

60-64 E (достатньо) 

35-59 незадовільно FX (незадовільно з можливістю повторного 

складання) 

1-34 F (незадовільно з обов’язковим   

повторним курсом) 

 

 

 



10. Інструменти, обладнання та програмне забезпечення, 

використання яких передбачає навчальна дисципліна 
№  Найменування Номер теми 

1. Мультимедійний проектор EpsonEB-505 1-10 

2. Прикладне програмне забезпечення загального 

призначення (засоби MicrosoftOffice) 

1-10 
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